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BCTYII

AHoOTaNIA

Hauanena nucrumuiina «IIpakTukym 3 1HIIOMOBHOTO HAyKOBOTO CIUIKYBaHHS
BUKJIQJA€ThCSl BIAMOBIAHO J0 HABYAJIBHOTO IUJIAHY MIATOTOBKH 3700yBayiB OCBITHBOTO
CTYIIEHsI «MaricTpy» cneuianbHocTl 142 EnepreTnune MaminHOOylyBaHHS i HaJEXUTh 10
UKy TpodeciiHO-OpIEHTOBAHUX OOOB’S3KOBUX JUCLUHUILUIIH OCBITHBOI MpOrpaMu
«JIBUT'YHM BHYTPILUTHBOTO 3rOPSTHHS.

L{inp0BHI TPaKCHC HABYAIBHOI JUCIUIUTIHU CKEPOBAHO Ha MOTTMOIEHHS MOBHUX 1
KOMYHIKATUBHHUX  KOMIETEHLIA s TOAAJBIIOr0  €(PEeKTHMBHOIO  3aCTOCYBAaHHS
aHIJIKAChKOI MOBU B Tpo(eciiiHiii 1 HAyKOBIM AISUIBHOCTI, a TakoX 3a0e3leyeHHs
akazgemiuHoi Ta mpodeciiiHoi MOOITBPHOCTI Ta HAJIEKHOI KOHKYPEHTO3AATHOCTI
3100yBaviB OCBITH Ha BITYU3HIHOMY Ta MIXKHAPOIHOMY PUHKAX Mpalli.

[Iporpamy «IIpakTukyMy 3 IHIIOMOBHOI'O HayKOBOTO CHUIKYBaHHS» PO3POOJIEHO
JUTst 37100yBaviB BUILOT OCBITH, SIKI BUBYAJIM aHTJIIHCHKY MOBY Ha MOMEPEIHLOMY PIBHI Ta
JIOCSATIIM  [oHaliMeHIe piBHA Bl BIANOBIAHO [0 JAECKPUNTOPIB, BU3HAYCHHUX
3arajJpbHOEBPOTICHCHKMMU ~ PEKOMEHMAIIsIMUH 3 MOBHOI  ocBitTH. Kypc  ywmimnye
iHpopMalliifHI OJIOKM TyMaHITapHOTO IUKIY 3 AUCIHHUIUIIHAMHA (aXxOBOi MiATOTOBKHU
3100yBayiB.

KurovoBi cjioBa: anrmiiicbka MOBa, HAyKOBa CTaTTA, aHOTAIlis, pedepar, TeXHIUHA
TEPMIHOJIOT1s, TpodeciiiHa KOMYyHIKaIlisl.

Abstract

The discipline «Foreign Language Science Communication Practicum» is taught
in accordance with the curriculum for the preparation of applicants for the degree of 142
Power Engineering and belongs to the cycle of professionally-oriented compulsory
disciplines of the educational-professional program Internal Combustion Engines.

The purpose of the discipline is to develop language and communicative skills
necessary in future professional or scientific activities for effective participation in the
learning process at the second level of higher education and for their academic and
professional mobility and competitiveness in the domestic and international labor
markets.

The program «Foreign Language Science Communication Practicumy» is
developed for students who have previously studied English and reached at least level B1
in accordance with the descriptors set out in the Common European Framework of
Reference for Languages. The course contains of the information blocks from language
and content specific instruction.

Key words: English, research paper, abstract, summary, technical terminology,
professional communication.



1. Onuc HaBYAJIBLHOI AUCIHUILTIHA

HaiimeHnyBaHHS OKa3HHUKIB

["amy3p 3HaHB, CHEIiATBHICTD
(ocBiTHS Mporpama),
OCBITHIH PiBEHb

XapaKkTepuCcTUKa HaBYaJIbHOL
TUCTTUTUTIHA

3aouyHa (hopma
HaB4YaHHA

neHHa popma
HaB4YaHHA

KinbkicTs kpeauTiB — 3

l"any3b 3HaHB

O00B’s3K0Ba

Pix miarorosku:

Mopymis — 1 14 EnexTpuuHa imxKeHepis
3MiCTOBHX MOZIYIIB — 2 1-i 1-i
Enexrponnuii anpec PITH/] CrieniasibHICTB CemecTp
Ha caiiTi YHIBEpCUTETY

142 Enepreruune 1-i 1-i
http://surl.li/kmvis MalIMHOOY Ty BaHHS ~

Jlexuin

[HauBiTyanbHE HAYKOBO- 0 rog. 0 rop.

JOCHIIHE 3aBJaHHs

Teopua poboma (nopmdehonio)

3arajgpHa KUIBKICTb
roaud — 90

OcsiTHbO-TIpO(eciiiHa
nporpama

«/IBUTyHH BHYTPIIIHBOTO
3TOPSIHHA»

[TpakTHyHi, ceMiHapChKi

30 ron. 10 rox.

JlaGopaTopHi

TwxHEeBUX rOAUH AJIS TEHHOT
dbopmMu HaBYAHHS:
ayJIUTOPHUX — 2;

caMocTiitHOT poOoTu
cTyaeHTa — 4;

OcCBiTHIii piBeHb:

Apyrui
(MaricTepcbKuii)

CawmocriitHa po6oTa

60 rom. 80 rom.

[HuBinyanbHI 3aBIaHHS:

Bun xoHTpoIIo: 3aik

dopma KOHTPOITIO:
KOMOIHOBaHA




2. MeTa BUBYE€HHS HABYAJILHOI JUCIHUILTIHA
Mertor BuUBUYEHHS HaBuanbHOI guctMIiuiinu «/IPAKTUKYM 3 IHIIIOMOBHOI O
HAYKOBOI'O CIIIVIKYBAHHA» € dopMmyBanHsd B 3700yBadiB  BHUIIOI OCBITH
BiJIMTOBITHO /IO OCBITHBOT MPOTPaMU TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH:
IHmezpanbHa.:
— 3JaTHICTh PO3B’SA3yBaTH 3aJa4i JOCIITHUIILKOTO Ta/a00 1HHOBAIIHHOTO XapaKTepy
B raJly31 €HEPreTUYHOr0 MaIllMHOOY Ty BaHHS.
302ANbHI!
— 3JIaTHICTh CHIJIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— 3JIaTHICTh MPAIFOBATH B MI?)KHAPOTHOMY KOHTEKCTI.

3. IlepenymoBHM [1Jisi BAUBYEHHSA IUCHHUILTIHA
[lepenymoBaMu i  BUBYEHHS JUCHUIUIIHM € TIOTIEPETHE  ONMAHYBaHHS

0akanaBpCchbKUM KypcoM «IHo3eMHa MOBa 3a Mpo(deciiiHUM CIIPSMYBaHHSAM.

4. OuikyBaHi pe3y1bTaTH HABYAHHA
3100yBayi OCBITH MOBHUHHI JOCATTH TaKOTO NPOSPAMHO20 Pe3)ibmamy HAGYAHHS
(BIAMOBITHO 10 OCBITHBOI IPOTPaMHM), a Came:
— BIJIBHO CHUIKYBaTHCS JEP)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH YCHO ¥ MHUCHMOBO JIJISt

00roBopeHHs npodeciitHux mpoliaeM 1 pe3yabTaTiB JOCTIKEHb Ta IHHOBAIIIH.

5. IIporpama HaBYAJIbHOI AUCHUILIIHH

Mogayas 1. English for academic and scientific purposes

3microBHumii MoayJsb 1. Scientific and academic writing

Tema 1. Introduction. Types of scientific oral and written communication
Sources: [2], p. 96-184; [5], Section 2.

Tema 2. General academic vocabulary and engineering terminology
Sources: [2], p. 25-47; [4], p. 6-85.

Tema 3. Grammar for academic purposes

Sources: [1], p. 88-127; [2], p. 48-68; [3], p. 173-245.

Tema 4. Organizing and presenting ideas

Sources: [3], p. 99-157.

Tema 5. Writing summaries and research paper abstracts

Sources: [2], p. 96-103; [3], p. 56-61; [6], p. 70-77.
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Tema 6. Describing graphs, figures and tables
Sources: [3], p. 158-165; [5], Section 4; [6], p. 54-61.

3microBHmii MoayJasb 2. Participation in scientific and professional events. Planning
professional career

Tema 7. Preparing a presentation: written and visual content

Sources: [5], Section 2.10; [6], p. 62-69; [7], p. 35-48.

Tema 8. Outlining and planning an oral presentation. Delivering a presentation
Sources: [5], Section 2.10; [7], p. 23-74.

Tema 9. Taking part in formal discussion

Sources: [6], p. 22-29, 78-85; [7], p. 88-97.

Tema 10. Socializing at events. Making small talks
Sources: [6], p. 70-77; [7], p. 75-87.
Tema 11. Writing CVs and resumes

Sources: [1], p. 147-153; [2], p. 168-174; [3], p. 254-266.
Tema 12. Writing job application and cover letters
Sources: [1], p. 140-147; [5], Section 2.5.

Tema 13. Writing reference and recommendation letters
Sources: [2], p. 181-184; [5], Section 2.5.

Tema 14. Preparing for job interview

Sources: [4], p. 38-77; [6], p. 6-13.

Tema 15. Writing official correspondence (letters and emails)
Sources: [1], p. 127-140; [2], p. 175-180; [3], p. 249-253; [5], Section 2.5.

TeMaTHYHMI IJIAH HABYAJBbHOI JUCIUILIIHA

KinekicTs ronua
Ha3Bu 3mMicTOBHX MOJYIIB 1 TEM [enna hopma - 3a0uma popma -
yCh y TOMY 9HCJI yChO TOMY YHCIT
oro | n | mp |mab |c.p.| ro | a* | mp | ;mab | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11

Monyns 1. English for academic and scientific purposes

3microBuii Moayis 1. Scientific and academic writing

Tema 1. Introduction. Types of
scientific oral and written | © 0 2 0 | 4 6 0 0 0 6
communication

Tema 2. General academic
vocabulary and  engineering | 6 0| 2] 0| 4 6 0| 2 0 4
terminology

Tema 3. Grammar for academic
purposes

Tema 4. Organizing and| ¢ 0 2 0 4 4 0 0 0 4
presenting ideas




Tema 5. Writing summaries and | 6 0| 21104 6 0| 2 0 4
research paper abstracts
Tema 6. Describing graphs,
6 0|2 1] 0| 4 6 0] 0 0 6
figures and tables
Pazom 3a 3micmosum mooynem 1 36 0 |12 | 0 | 24| 34 0 4 0 30
3microBuii MoayJb 2. Participation in scientific and professional events. Planning
professional career
Tema 7. Preparing a presentation:
: : 6 0|2 1]0| 4 6 0| 2 0 4
written and visual content
Tema 8. Outlining and planning
an oral presentation. Delivering a | 6 0 2 0 | 4 10 | 0 0 0 | 10
presentation
Tema 9. Taking part in formal
: . 6 0 2 0 4 6 0 0 0 6
discussion
Tema 10. Socializing at events.
Making small talks 6 0 2 0|4 6 0 0 0 6
Tema 11. Writing CVs and
6 0 2 0 4 6 0 2 0 4
resumes
Tema 12. Writing job application
6 0|2 1]0| 4 6 0| 2 0 4
and cover letters
Tema 13. Writing reference and
. 6 0|2 1]0| 4 4 0] 0 0 4
recommendation letters
Tema 14. Preparing for job
) . 6 0 2 0 4 6 0 0 0 6
nterview
Tema 15. Writing official
correspondence  (letters and | 6 0 2 0 | 4 6 0 0 0 6
emails)
Pazom 3a 3micmosum mooynem 2 54 0 18 | 0 | 36 56 0 6 0 50
Pazom 3a kypcom 90 0 |30 0 | 60| 90 0 10 | O 80




Temu MNPAKTHYHUX 3aHATH

Kinekicts ronuna

Ne Ha3ssa te
3/m Ba TeMH Jlenna 3aouHa
dbopma dbopma
1 Introduction. Types of scientific oral and written ) B
| communication
2. | General academic vocabulary and engineering terminology 2 2
3. | Grammar for academic purposes 2 -
4. | Organizing and presenting ideas 2 -
5. | Writing summaries and research paper abstracts 2 2
6. | Describing graphs, figures and tables 2 -
7. | Preparing a presentation: written and visual content 2 2
g Outlining and planning an oral presentation. Delivering a ) B
" | presentation
9. | Taking part in formal discussion 2 -
10. | Socializing at events. Making small talks 2 -
11. | Writing CVs and resumes 2 2
12. | Writing job application and cover letters 2 2
13. | Writing reference and recommendation letters 2 -
14. | Preparing for job interview 2 -
15. | Writing official correspondence (letters and emails) 2 -
Pazom 30 10
CamocriiiHa podoTa
No Kinekicts rognu
3/m Bun poboru JlenHa 3aouHa
dhopma dhopma
1 [TigroToBKa yCHUX BIAMOBIIEH 0 MPAKTHYHUX POOIT 15 5
2 BukoHaHHS TUCEMOBHUX POOIT 20 40
3 CrtBopenns nmoptdosrio 15 15
4 [TigroToBKa 10 KOHTPOJIBHUX 3aXOIB 10 20
Pazom 60 80

6. MeTo1u HABYAHHS, 32CO0U TiarHOCTUKH Pe3yJIbTATIB HABYAHHS Ta METOIH

IX 1I€eMOHCTPYBAHHA

Memoou naseuanmna:

1) Ha mpakTUYHUX 3AHATTIX:




— TpaKTU4HA poOOTa;

— (poHTaNBEHE ONUTYBAHHS;

— YaCTKOBO-IOIIYKOBUN METOI;
— CIOCTEpEKECHHS;

— BIJIGOMETO/I;

— MaKcTep-Kiac.

3acobu ouinEaAHHA MA MEMOOU OEMOHCMPYBAHHA PE3YTbMAMi6 HAGUAHHA .
* yCHI BIJIMOBI;
* TBOp4Ya poboTa (moptdoIio)

* KOHTpOJBHA pobOTa.

7. ®opMH IOTOYHOI0 TA MiICYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO

JlocsirHeHHs cTyneHTa OLiHIOIThCS 32 100-0a1bHOI0 CUCTEMOIO Y HIBEPCUTETY.

[TincymkoBa OliHKa HABYAJIBHOTO KYPCY MICTUTh OI[IHKU 3 TOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta
OIIIHKM MiJICYMKOBOTO KOHTpPOJI0. B KOXXHOrO KOMIIOHEHTa CBOSl YacTKa B 3arajibHId
CHUCTEeM1 OIIHOK, /1€ CTyJeHT Moke HaOpatu Big 60 OamiB mgo 100 Oamis. Ilix
KOMIIOHEHTOM MPOMDKHHUX OI[IHOK PO3YMIIOThCS MOTOYHI OIIIHKH MPOTATOM CEMECTPY.

[TimcyMKoBa OIlIHKAa HABYAJIBHOTO KypCYy € CyMOIO NIPOMDKHHX OIIIHOK (YCHa
BiJIMIOBI/Ib, TECT, CAMOCTIfHA poOOTa, TBOpUYa poboTa) (MaKcCuManbHO 85 OGamiB) il OIIHKA
3a KOHTPOJIbHY po00Ty (MakcuMainbHO 15 6aniB). [lincymkoBa ¢popma KOHTPOIIIO — 3alIiK.

[ToToyHUI KOHTPOJH MPOBOJUTHCS HA KOKHOMY TMPAaKTUUYHOMY 3aHATTI Ta 3a
pe3ynbTaTaMM BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOI poOoTu. BiH mepenbavae OIIHIOBAHHS
MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI MIATOTOBKHM 3700yBayiB BUIIOI OCBITH 13 3a3Ha4€HOl TeMH (y
TOMY YHCIII CaMOCTIMHO OMpaIlbOBAHOTO MaTepiaiy) MiJ Yac poOOTH Ha 3aHATTAX Ta
Ha0yTUX MPAKTUYHUX HABUYOK IIiJ YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb MPAKTUYHUX 1 CAMOCTIMHHUX
poOIT, a TAKOXK MiJATOTOBKU JOCIIAHUIIBKAX MaTepialiB Uit MOPTQOIIio.

3apaxyBaHHS KPEIUTIB HABYAIBHOTO KYPCY MOJKJIMBO TIIBKH JIMIIE JOCATHCHHS
pe3yabTatiB, 3amnanoBanux PITHJI, mo BupakaeTbcs B OJHIN 13 MO3UTUBHHX OIIIHOK,

nepez[6aquI/1x YUHHHUM 3aKOHOJaBCTBOM.
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Jdenna ¢popma
KinpkicTh 0aniB
Bun poboru P_—
MiHIMaJbHa | MaKCHMaJbHa
Tema 1 | [IpakTuune 3ausaTTs 1 1 3
Tema 2 | ITpakTuuHe 3aHATTS 2 1 3
3M 1 | Tema3 | [IpakTuuHe 3aHATTS 3 1 3
Tema 4 | IlpakTuune 3aHatTs 4 1 3
Tema 5 | IlpakTuuHe 3aHATTA S 1 3
Tema 6 | ITpakTuuHe 3aHATTS 6 1 3
Bcroro 3a 3micToBHUM MoayJeM | 6 18
Tema 7 | ITpakTuuHe 3aHsTTSA 7 1 3
Tema 8 | ITpakTuuHe 3aHATTS 8 1 3
Tema 9 | IlpakTuune 3aHsATTA 9 1 3
Tema 10 | Ilpaktuune 3anstTs 10 1 3
3M 2 | Tema 11 | IIpaktuune 3anstTs 11 1 3
Tema 12 | Ilpaktuune 3aHsATTS 12 1 3
Tema 13 | Ilpaktuune 3aHaTTs 13 1 3
Tema 14 | Ilpaktuune 3adsatts 14 1 3
Tema 15 | Ilpaktuune 3aHsTTS 15 1 3
Beboro 3a 3MicTOBHUM MojysieM 2 9 27
KonTponbHaa pobota 12 15
TBopua pob6oTa (moptoio) 8 10
Pazom 3a Mogynem 35 70
3anik 25 30
Cyma 60 100
3aouna opma
KinbkicTh OamiB
Bua pobotu —
MiHIMaJgbHa | MaKCHUMaJIbHA
3IM 1 Tema 2 | IlpakTuuHe 3aHATTS 2 2 5
Tema 5 | IlpakTHuHe 3aHATTS 5 2 5
Tema 7 | Ilpaktuune 3aHsTTS 7 2 5
3M 2 | Tema 11 | Ilpaktnune 3ausaTTs 11 2 5
Tema 12 | ITpaktrune 3ansTTs 12 2 5
Kontposasrna poboTa 10 25
TBopua poboTa (mopTdo1io) 15 20
Pazom 3a momynem 35 70
3aJtik 25 30
Cyma 60 100

[Tutoma Bara (iHanbHOIO (3aKJIOYHOr0) 3aJIIKy B 3arajibHIi cUCTEMI OI[IHOK — 30
oanie. IlpaBo 3maBaTH 3aKIIOYHWN 3aiK JAa€Thbcs 3700yBayeBi OCBITH, SKIH 13
ypaxyBaHHSM MPOMDKHHUX OLIHOK 1 MaKCMMAaJIbHOIO 0aly 3aKJIIFOUHOIO 3aliKy HaOupae

He MeH1e 60 oanis.
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3aKIIOYHUN 3ajiK IIPOBOAUTHCA MMIC/Is 3aKIHYEHHS BHBYCHHS I[I/ICLII/IHJ'IiHI/I, a0

MOYATKy €K3aMEHAIIMHOI cecli. 3alliKk BUCTABISETHCS 3a pe3yJbTaTaMu poOOTH CTYJICHTa

B CEMECTpi, AKIIO BIH OTpUMaB He MeHIIe 60 OalliB M Yac MPOMIKHOTO OI[IHIOBAHHS.

SIKIIO CTYJEHT HE OTPUMAB 3aNiK 32 pe3yJbTaTaMu MPOMIKHOTO OLIHIOBaHHA a00 Xod4e

30UIBIIUTH OTPUMAHUN 0aj, TO 3K BUCTABISETHCS 3a pe3yJbTaTaMM I1JCyMKOBOL

criBOeciu B 00Cs31 HABYAIBLHOIO MaTepiaty, BA3HAYEHOT0 HaBYAIBHOIO MPOTPaMoIo.

3apaxyBaHHs KPEIUTIB HABYAIBHOTO KYpPCY MOXIIMBO TUIBKH TICHSI JTOCSTHEHHS

pe3yabTatiB, 3amnanoBanux PITHJI, mo BupakaeTbcs B OAHIN 3 MO3UTHBHUX OIIHOK,

HGpGI[63,‘-ICHI/IX YUHHHUM 3aKOHOJaBCTBOM.

8. Kputepii oniHioBaHHA pe3y/ibTATiB HABYAHHSA

8.1. [IpakTH4He 3aHATTH

Kpurepii oniHoBaHHA

Bbaan

denna ¢popma

3aouHa popma

BiamoBine mpaBuibHA, IMOBHA, JIOTiYHA, MICTUTH aHai3,
CHCTEMaTH3allilo, y3arajibHEHHS, MICTHTb apryMEHTOBaHI
BHCHOBKH 3 JIOPEYHHM LIIOCTPATUBHUM MaTepiajioM, MOXE
1 IKPITUIIOBATHCS] KOPEKTHUMU IIUTYBAHHSIMU JYMOK

BiamoBigs B 1iiioMy MpaBWiIbHA, JOBOJI MOBHA, JIOT1YHA;
JOTTYIICHI HECYTTERI MIOMUJIKU T4 HETOYHOCTI Y BHKJIAJICHHI
Marepiaiy.

2,5

BianoBiger YacTKOBO TMpaBUJIbHA, MICTHUTh HETOYHOCTI,
HEJIOCTATHBO 0o0rpyHTOBaHA 3 BUKOPHUCTAHHSIM
HETPaBWIBHOI / HEKOPEKTHOI TePMiHOJIOT1.

BiamoBigs 4YacTKOBO MpaBHIIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI,
IPOTE HE MICTHThH KOIHHUX apTyMEHTIB Ta 1JIIOCTPATHBHOTO
Marepiaiy.

1,5

CTyfeHT nae BiAMOBiAb, IO MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh
CYTT€BUX MOMUJIOK, HE OOTPYHTOBAHA.

8.2. KontpoJsbHa pobdoTa

Kpurepii oniHioBaHHs

Bbaun

Jenna ¢popma

3aouna ¢popma

Pobota BukoHaHa y BCTAaHOBJICHUH TEPMiHi i MICTHTb TIOBHI

. .. 15 23...25
BIIOBII
Po6oTa BuKOHaHAa BYaCHO, aJIl€ MICTUTh HEITOBHI BIAIIOBII1 14 13,22
a0o0 TOMyIIeHi JesKi HETOYHOCTI o
Pobota BUKOHAHA BYACHO, aIe MICTHUTh HENIOBHI BIIIOBiAl 1 13 4. 17
JIOTIYIIICHI OKPEeMi ITOMHUJIKH
P960Ta BUKOHAHA 3 TOPYNICHHAM BCTAHOBJICHUX CTPOKIB 12 10,13
MICTHTh HETIOBHI BIJMOBIII, JIONYIICHI CYTTEBI TOMUIKH
KoHnTtponbHa poboTa He 31aHa BYacHO, a00 MICTUTh 0. 11 0.9

HE3a0BIbHI BIIIIOBIAL
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8.3. llopTdoJio

TBopua
pobota
(moptdoJio)

Kpurepii oninoBaHHs

JIOH
10

3®H
20

PoGora BukOHaHa B ycTaHOBiIeHUH TepMiH. [IpoekT € caMocCTiHHUM,
YHIKQJIbBHAM JTOCITI/DKEHHSIM, 110 MICTUTh PE3IOME JOCTIAHUKA B OPHUTIHAIBHIN
¢dopmi, aprymeHTOBaHy Mig0IpKy BHUKOPHUCTAHUX METOMIB 13 3a3HAYCHHAM
KOHKPETHOI METH iXHBOTO BHUKOPHUCTAHHS Ta OTPUMAHMUX 34 1XHBOI JIOTIOMOTH
pe3yabTaTiB, a TAKOXK MPE3EHTAIlI0 KOMIUIEKCHOTO JIHTBICTHYHOTO aHaJi3y
TEKCTY, BUKOHAHOTO Ha BUCOKOMY PiBHI.

[Ipoext (mopTdoIio) TaKOXK BIA3HAYAETHCS TEOPETUYHOIO Ta MPAKTHYHOIO
LIHHICTIO pe3ysbTaTiB. O3HAK TUIariaty He (iKCY€eThCs.

Ominka wMoxe OyTH BHCTaBI€HAa IO HWXKHIM MexXi depe3 HasBHICTh
opdorpadiuyHuX i MyHKTYallIHHUX MOMUJIOK, TEXHIYHUX OTPIXiB.

JIOH
9,5

3®H
18-19

PoGora BukOHaHa B YycTaHOBiIeHUH TepMiH. [IpoekT € caMocCTiHHUM,
YHIKQJIbBHAM JTOCII/DKCHHSIM, 110 MICTUTh PE3IOME JOCTIAHIKA B OPHUTIHAIBHIN
¢dbopMi, TiAOIPKY BHKOPUCTAHHX METOIB O€3 3a3HAUYCHHS KOHKPETHOI METH
iXHBOTO BUKOPHCTaHHS Ta OTPHUMAaHUX 3a iXHBOI JOTIOMOTH PE3yJbTATIB, a
TaKOXX TMPE3CHTAllll0 KOMIUIEKCHOTO JIHTBICTHYHOTO aHali3y TEKCTy,
BUKOHAHOTO Ha BUCOKOMY piBHI, IIONpaBaa, 3 MoBHUM juiie Ha 80-85 %
MPECTaBICHHAM iH(popMaIlii.

[TpoexT (mopTdoi0) TAKOXK BIA3HAYAETHCS TEOPETHYHOIO Ta IMPAKTHYHOIO
LIHHICTIO pe3yibTatiB. O3HaK mariaTy He (QiKCY€eThCH.

Ominka ™Moxe OyTH BHCTaBJ€HAa 110 HIDKHIA MEXi 4epe3 HasBHICTh
opdorpadiyHuX i MyHKTYAIIHHUX TOMHUJIOK, TEXHIYHUX OTPIXiB.

NIOH

3OH
17

Pobora BuKOHaHa B ycTaHOBIEHHUUH TepMiH. [IpoekT € caMoCTiiHUM
JNOCTIPKEHHSIM, 10 MICTUTh TpaJuIliiiHE pe3loMe MJOCIIAHMKA, MiA0IpKY
BUKOPUCTAHUX METOMAIB 0e3 3a3HAuYeHHS KOHKPETHOI MeTH iXHBOro
BUKOPHCTaHHA Ta OTPUMAHMX 3a iXHBOI JOTIOMOTH pe3yJbTaTiB, a TaKOX
MPE3CHTAIII0 KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTHYHOTO aHai3y TEKCTY, BUKOHAHOTO Ha
CepeIHbLOMY pPiBHI 0€3 MOBHOTO MPEICTABICHHS MAacHBY 3MICTOBO BaKIMBOI
iHdopmarrii.

[Ipoext (moprdonio) HE Mae NPAKTUYHOI LIHHOCTI pe3yibTaTiB. O3HaK
mariaty He (pikCyeThCsl.

Ominka wMoxe OyTH BHCTaBI€HAa IO HWXKHIM MexXi depe3 HasBHICTh
opdorpadidyHuX i MyHKTYallIHHUX MOMHUJIOK, TEXHIYHUX OTPIXiB.

JIOH
8,5

3®H
16

PoGora BUKOHaHAa 3 TOPYIICHHSM YCTaHOBJIEHUX TepMiHiB. IIpoekt €
CaMOCTIMHUM JOCHIDKEHHSIM, [0 MICTUTh TpajaulliiiHe pe3toMe JIOCIHiTHUKa-,
HETOBHY MiA0IpKY BUKOPHUCTAHUX METOJIB 0€3 3a3HAYCHHS KOHKPETHOI METH
iXHBOIO BUKOPUCTAHHSA Ta OTPUMAHMX 3a IXHBOI JOMOMOIM pPE3YJbTaTiB, a
TAaKOX IPE3EHTALII0 IOBEPXHEBOrO JIHIBICTUYHOIO aHaJi3y TEKCTy 0e3
OXOTUJIEHHSI BCIX MOBHHX DIBHIB Ta BCTaHOBIEHHS JIOTIYHOTO 3B 53Ky MiX
HUMH.

[Ipoext (moprdosio) HE Mae NPAKTUYHOI LIHHOCTI pe3yibraTiB. O3HaK
iariaty He (IKCy€eThCsl.

Oninka Moxe OyTH BHCTaBlI€HAa IO HIXKHIM MexXi uepe3 HasBHICTb
opdorpadiyHuX i MyHKTYAIIHHUX TOMHUJIOK, TEXHIYHUX OTPIXiB.

JIOH

3®H

Po0OoTa BUKOHaHa 3 MOPYLIEHHSAM YCTAHOBJIEHHUX TepMiHIB. IIpo€KT MiCTHTH
TpaaulLiliHE pe3loMe JOCIIJHUKA, OJHAK HE Mae€ MiA0IpKH BUKOPUCTAHUX
METOIB. Y HbOMY IpPE3EHTAllisl JIHIBICTUYHOI'O aHaNi3y TEKCTy MpeCcTaBiIeHa
0e3 OyIp-SKMX aBTOPCHKHX TIOSICHEGHh 200 TMiAKpIIUICHA TMOSICHCHHSIMH

13




15 HAYKOBIIIB, 1110 BUJAIOTHCA K aBTOPCHKI.

[IpoexT (moptdomio) HE Mae MPAKTUYHOI IIHHOCTI pe3yJbTaTiB. € HE3HauYHI
O3HAKH IUIariary.

Ominka ™Moxxe OyTH BHCTaBJ€HAa 110 HIDKHIA MEXi 4Yepe3 HasBHICTh
opdorpadidHX i TYHKTYaIlIHHUX MOMIIOK, TEXHIYHUX OTPIXiB.

0 PoboTa He BUKOHYBanacs.

8.4. KpuTepii ouiHlOBaHHS NPOrpaMHUX pe3y/bTATIB HABYAHHS 3100yBa4iB 0CBiTH
i1 9ac 3aJiKy

29...30 6aniB craBuThCS 3A00yBauy, KU JEMOHCTPYE MOBHI 1 TTMOOKI 3HAHHSA
HaBYAJILHOTO MaTepially, JOCTOBIPHHUI PIBEHb PO3BHUTKY YMiHb 1 HABUYOK, IIPaBUJIbHE U
oOrpyHTOBaHe (OPMYIIOBaHHS NPAKTUYHUX BUCHOBKIB, YMIHHS MpuUAMaTH HEOOXimHI
pIllIEHHS B HECTAHJAPTHUX CUTYAIlisX, BIJIbHE BOJIOIIHHSI HAYKOBUMH TEPMiHAMHU, BUCOKY
KOMYHIKaTUBHY KYJIbTYPY;

27...28 OaniB craBUTHCA 37100yBady, SIKHUA BHUABISIE JEHI0 OOMEXEHI 3HAHHSA
HABYAJIBHOT'O MaTepiaiy, I0MyCKae OKpEeMi HeCyTTEB1 MOMUIIKUA Ta HETOYHOCTI;

26...25 0ajgiB craBuThCS 3100yBady, SKHNH 3aCBOIB OCHOBHUI HaBUaJIbHHUN
Marepiaj, BOJOAl€ HEOOXITHUMHU YMIHHSIMU Ta HABUYKAMH JIJIs1 BUPIIICHHS CTaHAApPTHUX
3aB/aHb, MIPOTE, MPHU IIHOMY JIOMYCKAE HETOYHOCTI, HE BUSBIISE CAMOCTIMHOCTI CY/)KCHb,
JNEMOHCTPY€E HEJOJIKH KOMYHIKATUBHOI KYJIbTYPU;

0...24 0anum craBuThCs 37100yBaudy, KU HE BOJIO/AI€ HEOOXIIHHUMH 3HAHHSIMH,
YMIHHSMH, HaBUYKaMH, HAYKOBUMHU TEPMiHAMH, JEMOHCTPYE HH3BKHWA PiBEHb

KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYPH.

9. IHCTPpYyMeHTH, 00JIaITHAHHSA Ta MPOrpaMHe 3a0e3Ne4YeHHs,
BHKOPHUCTAHHS SIKUX Mepeadadyac HaBYaIbHA JUCHUILIIHA

HaounuMm Matepianom ajig 3aHATH MOCTYKaTh mepeayciM rpadiuHi 3acobu, a came
JTPYKOBAHO-PO3/IaATKOBUN Matepiai y BUIJISAJI UTFOCTPATUBHUX TaONHUIlb, OMOPHUX CXEM,
PUCYHKIB; MyJbTHUMENIMHI 3aco0M (KOMII'IOTEpHI Mpe3eHTallii); BilJeoMarepianu
(HaBYanmbH1 KIHO(IIBMH, a TAKOXK 1HTEPB’I0, BUCTYNH (DaxiBIiB Taily3i, BIICOPOJIUKU 32
iXHBOI y4acTi Toio K pakTorpadiuyHuil MaTepian).

Ha npakTuyHUX 3aHATTIX TaKOXK MPUCTYKUThCS 010110TeyHUX (HOHT Y HIBEPCUTETY
Ta eNIEKTPOHHI perno3uTapii CBITY, a TAKOXK PI3HOPIIHI JIHTBICTHYHI (haKkTaxi (TEeKCTOBI Ta

BiZleoMarepianu) Ta xypHanu The Naval Architect, Warship Technologies, Offshore
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Marine Technology, Significant Ships Ta Significant Small Ships, mo Buiinum 3 n1pyKy
npotsirom 2008-2020 pp.
[lin yac BUKOHAHHSA 3aBJaHb CAaMOCTIHHOI pOOOTH JOIUIBPHUM CTaHE BUKOPHUCTAHHS
616mioTeuHor0 (QOHTY Ta CHIUKIIONEAiH, CIOBHUKIB, JOBITHHKIB.
Enextponnuit ceppic Google Classroom cTaHe KOPUCHHMM [JIsi OpraHizarii
TUCTAHIIINHOTO HaBYaHHS ¥ OOMiHy iH(OpMaIli€ro, a TaKOX JOCATHEHHIO IIi€i MeTH

CIIpUSITUME OHJaWH-TIaTdhopma Zoom.

10. PexomennoBani qxepesa iHpopmanii

OcHoBHa JiiTepaTtypa
1. 3aminesa H.B. Engineering in brief. HaBuanpHMII MOCIOHMK 3 CaMOCTIHHOTO
103322y JMTOPHOTO MPO(ECIiHO-OPIEHTOBAHOTO YHUTAHHSA [JI1 CTYACHTIB 1HXXCHEPHHUX
creniaapHOCcTe. Menitonons, THATY, 2019. 52 c.
2. Kougpamosa O. B. Aurmiiickka MOBa JJif TEXHIYHHUX CIHELIATBHOCTEH : HaBY.-
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4. SlxonrtoBa T. B. OcHOBU aHTJIOMOBHOTO HAayKOBOTO MHChMA : HaBY. MOCIOHUK IS
CTYJIEHTIB, acnipaHTiB 1 HaykoBLiB. Buz. 2-re. JIbBiB : [TAIC, 2003. 220 c.
5. Kale K. B. Elements of Mechanical Engineering / Kale K.B., Karad A.A. Technical
Publications, 2007.352 p.

JonomizkHa JiTepatypa
1. Betsis A., Delafuente S., Haughton S. Succeed in IELTS. Speaking and Vocabulary.
Student’s Book. Global ELT, 2012. 111 p.
2. Brieger Nick. Technical English Vocabulary and Grammar / Brieger Nick, Pohl
Alison. Summertown Publishing, 2010. 148 p.
3. English for Mechanical Engineering in Higher Education Studies. Course Book /
Dunn M., Howey D., Llic A., Regan N. Garnet Education, 2010. 134 p.
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4. Longman dictionary of contemporary English. / Special edition. Volume I (A-L).
Longman, 1992. 626 p.

5. Longman dictionary of contemporary English. / Special edition. Volume II (M-Z).
Longman 1992. 627 p.

6. Mechanical Engineering Reference Manual, 13 edition. Professional Publications,

Inc., 2013. 1488 p.
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